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سلام
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:«الرحمن» زندگی از منظر سورة 
1399ماه آبان19ـبیست یکمجلسه 



:24آیة 
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(23)آلاءِ رَبِّكُما تُكَذِّبانِ فَبِأَيِّ (22)مِنْهُمَا اللُّؤْلُؤُ وَ الْمَرْجانُ يَخْرُجُ (21)آلاءِ رَبِّكُما تُكَذِّبانِ فَبِأَيِّ (20)بَرْزَخٌ لا يَبْغِيانِ بَيْنَهُما (19)يَلْتَقِيانِالْبَحْرَيْنِمَرَجَ 

رِ الْبَحْفِي الْمُنْشَآتُالْجَوارِ هُلَوَ 

(24)أَعْلامِكَالْ
. *دارددار بلند مثلِ کوههاى بادبانسفينه(؟؟؟)و او در آن دريا* 

ت؟  کجاست؟ يا چيست؟ يا کيس« دریا»و آن « جوار» آن 



:در قرآن« جوار » 
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(24/الرحمن)أَعْلامِفِي الْبَحْرِ كَالْالْمُنْشَآتُالْجَوارِهُوَ لَ
*کوه ها و پرچم ها دار مثلِ هاى بادبانو براي اوست در آن دريا سفينه* 

(32/شوري)أَعْلامِفِي الْبَحْرِ كَالْالْجَوارِ ـهِآیاتِمِنْ وَ 

آسا در درياست  هاى کوههاى او سفينهو از نشانه

ذا عسَعْسََ وَ (16/تكوير)الْكُنَّسِ الْجَوارِ (15)فَلا أُقْسِمُ بِالْخُنَّسِ  لَّيلِْ إِ ذا تَنفََّسَ وَ (17)ال (19/تكوير)لقََولُْ رَسُولٍ کَريمٍ إنَِّهُ (18)الصُّبحِْ إِ

.آيندنهان شوند و از نو (کز ديده)* گردان سوگند به اختران پس نه، 

.دترجمه کرده ان« کِشتی » را به ( جريان، حرکت)« جَوار »معلوم نيست چرا 
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: فرمودندصلوات الله عليهباقرامام 

«الْکُنَّسِ الْجَوارِ*بِالخُنَّسِفَلَا أُقْسِمُ » : ، در آيةخنّس
می شود از ديده ها پنهان دويست  و شصت سال در است که امامی 
می آيد آخر الزّمان بهره  نمی برند و در او علم مردم از و 
استاين عترت طاهره (الشريفالله تعالی فرجه عجل )مهديِ او و 

در تاريكی شب نمايان می شود درخشان، شهابی که مثلِ 
. ندشوهدايت برخی و گمراه آن او حيرت و غيبتی دارد که برخی با 

و الغيبهًْ للنعمانی، 341، ص1الكافی، ج/ 324، ص1کمال الدين، ج/ 51، ص51بحارالأنوار، ج408، ص17اهل بيت عليهم السلام جتفسير 

149ص، 10الغيبهًْ للنعمانی، ج/ 159الغيبهًْ للطوسی، ص/ البرهان/ «وقاد»بدل « واقد»: و نورالثقلين؛ فيهم150، ص10ج



چیست؟« منشآت » 
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،«أعلام،البحر، جوار» : و کلماتِحدیثبا آن 

ده،  نامي« خودمالِ» را « منشئات » و اينكه خداوند 

،«بادبانِ بلند» ترجمة 

.سدنمی ربه نظر مناسب،«مُنْشَآتُ» براي 
.(ديگر کشتی هاي بادبانی، کاربرد چندانی ندارندامروز زيرا )



:در قرآن« نشئه » 
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(  6/مزّمّل)« ... اللَّیْلِنَاشِئَةَإِنَّ » 

«كی بيداريِ صادقانه، مخلصانه و عاشقانه در دل تاري» 

«. غفلت، جهالت، سوء ظن و کدورت» و مبرا از هر 

.است« اولینشئة»امتدادِظهور و ، «آخرت»

.(رخ نمی دهد« و خلق و ايجاد تكوين » براي آخرت، : يعنی)



:پیشنهادی« ترجمه » 
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:شايد اين ترجمه ايرادش کمتر باشد

فِي الْبَحْرِ الْمُنْشَآتُالْجَوارِ هُلَوَ 

(24)أَعْلامِكَالْ
«  جاتسفینه ن» که مانند «و انسانهاي کاملی = منشئات» آن 
.اوستبراي نجاتِ مردم جاري اند، مالِ ی هستی)« دریا »در 



:25آیة 
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کُما  رَبِّـآلاءِ فَبِأَیِّ 

(25)تُکَذِّبانِ

د؟می شماري« دروغ» را ربّتان « آلاء» شما کدام پس 



«نعمت» با « آلاء» فرقِ 

چیست؟
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،«قرآن » در خداوند 

را« نعمت ها»مصادیقِبرخی از 

:نام برده است
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مْ سُوءَ  يَسُومُونَكُأَنْجاكُمْ مِنْ آلِ فِرْعَوْنَإِذْ کُمْعَلَیْاللَّهِ نِعْمَةَاذكُْرُوا 
(6/ابراهيم)... یَسْتَحْیُونَ نِساءَكُمْوَ یُذَبِّحُونَ أَبْناءَكُمْالْعَذابِ وَ 

فَكُمُ النَّا ُ مُسْتضَْعَفُونَ فِی الْأَرْضِ تَخافُونَ أَنْ يَتَخَطَّقَلیلٌأَنْتُمْ إِذْ اذْكُرُوا وَ 
(26/انفال)نَ مِنَ الطَّيِّباتِ لعََلَّكُمْ تَشْكُرُورَزَقَکُمْوَ أَیَّدَكُمْ بِنصَْرِهِوَ فَآواكُمْ

كُمْ فَأَصْبَحْتُمْ بَيْنَ قُلُوبِفَألََّفَأَعْداءًإِذْ کُنْتُمْ کُمْعَلَیْاللَّهِ نِعْمَةَاذكُْرُوا .... 
(103/ل عمرانآ)...مِنْها كُمْفَأَنْقَذَشَفا حُفْرَةٍ مِنَ النَّارِ إِخْواناً وَ کُنْتمُْ عَلىبِنِعْمَتِهِ 

(122/بقره)الَمينَ أَنْعَمْتُ عَلَيْكُمْ وَ أَنِّی فَضَّلْتُكُمْ عَلَى الْعالَّتیيَنِعْمَتِاذْكُرُوا .... 
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(231/بقره)... عَلَيْكُمْ مِنَ الْكِتابِ وَ الْحِكْمَةِما أَنْزَلَوَ کُمْ عَلَیْاللَّهِ نعِْمَتَاذكُْرُوا 

(11/مائده).. .فَكَفَّ هَمَّ قَومٌْ أَنْ يبَْسُطُوا إِلَيْكُمْ أَيْديَِهُمْ إِذْ کُمْ عَلَیْاللَّهِ نعِْمَتَاذكُْرُوا 

(20/مائده)... اً جَعَلَ فيكُمْ أَنْبِياءَ وَ جعََلَكُمْ مُلُوکإِذْ کُمْ عَلَیْاللَّهِ نعِْمَتَاذكُْرُوا 

(9/أحزاب)... اً جاءَتْكمُْ جُنوُدٌ فَأَرْسَلْنا عَلَيْهِمْ ريحإِذْ کُمْ عَلَیْاللَّهِ نِعْمَةَاذْكُرُوا 

(3فاطر)... ءِ مِنْ خالِقٍ غَيْرُ اللَّهِ يَرْزُقُكُمْ مِنَ السَّماهَلْ کُمْ عَلَیْاللَّهِ نِعْمَتَاذْكُرُوا 
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،«منابع اسلامی» اما در هيچ يک از 

برده نشده،« الهيآلاء »از هيچ نامی 

،شده« تکذیبمواردِ»پس شايد 

:باشند«آلاء»همان مصاديق 



:شده« تکذیب» موارد 
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نُوحٍقَوْمُـ 2
عادٌ وَ ـ 3
(42)ثَمُودُ وَ ـ4
إِبْراهیمَ قَومُْ وَ ـ5
(43)لُوطٍقَومُْ وَ ـ6
أَصْحابُ مَدْیَنَ وَ ـ7
مُوسىکُذِّبَ وَ ـ8

كَیُکَـذِّبُـوإِنْ وَ ـ 1

:ـمْهُقَبْلَكَذَّبَـتْفَقَدْ 

(44/حج)....َ ثُمَّ أَخَذْتُهُمْ لِلْکافِرینفَأَمْلَيْتُ 
ست؟اچگونه عذابم (بنگر)گرفتم آنها را (گريبان)دادم، پس را مهلت پس کفار 
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الْمُرْسَلــينَ   ـ 1

بِآيـاتِــــناـ 2

بِالْـــحُسْنىـ3

بِالــــدِّينِ  ـ4

بِالْحَـــــقِّـ5

نَصْرُناجاءَهُمْ ـ6

:كَذَّبـوا
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بِعِلْمِهِلَمْ يُحيطُوا بِما ـ7

نابِهِ رُسُلَناوَ بِما أَرْسَلْباِلْكِتابِـ8

بِالسَّاعَـــةِـ9

الدِّينِبِيَـوْمِـ10

الْآخِرَةِبِلِقاءِـ11

اللَّهِبِلِقــاءِـ12

:كَذَّبـوا



:26آیة 
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هاعَلَیْمَنْكُلُّ

(26)فانٍ

*است « فانى» اوست « علیه»چه هر * 



:«علیها » در « ها » نظر مترجمین دربارة 
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: اندگرفته« زمین»را « ها » تمام مترجمين، بدون هيچ قرينه اي، 

.شوندمىهستند، فانى زمینآنان که روى اين همة 

.استنيست شدنى ،است(زمین)آنبر روى هرکه 

.فناپذيرند،هستند(زمین)آنکسانى که روى همه 

.شوداست نابود آنکس بر هر 

.فناستمحكوم به ( از انس و جن)است (زمین)که بر روى اين هر 



چیست؟« ها » مرجع 

31
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الْإِنْسانَ مِنْ خَلَقَ ( 13)آلاءِ رَبِّكُما تُكَذِّبانِ فَبِأَيِّ ( 12)الْحبَُّ ذُو الْعَصْفِ وَ الرَّيْحانُ وَ ( 11)فيها فاکِهَةٌ وَ النَّخْلُ ذاتُ الْأَکْمامِ (10)للِْأَناَمِ وَضَعَهَا الأَْرْضَوَ 
الْبَحْرَيْنِ مَرَجَ ( 18)آلاءِ رَبِّكُما تُكَذِّبانِ فَبِأَيِّ ( 17)الْمَشْرِقَيْنِ وَ رَبُّ الْمَغْرِبَيْنِ رَبُّ ( 16)آلاءِ رَبِّكُما تُكَذِّبانِ فَبِأَيِّ ( 15)خَلَقَ الْجَانَّ مِنْ مارِجٍ مِنْ نارٍ وَ ( 14)کَالْفَخَّارِ صَلْصالٍ 

(26)فانٍــهاعَلَیْمَنْكُلُّ(25)تُكَذِّبانِ فَبِأَيِّ آلاءِ رَبِّـكُما (24)کَالْأَعْلامِ فِی الْبَحْرِ الْمُنْشَآتُلَهُ الْجَوارِوَ (20)بَرْزَخٌ لا يَبْغِيانِ بَيْنَهُما ( 19)يَلْتَقِيانِ 

.  است« منشآت» زمين نيست و « ها »ظاهرا مرجعِ 

«منشآت» آن « ضدِّوعلیه» پس هر جن و إنسی که 

،  نشود« هدایت وزنده»باشد و با آنان « أعلام» و آن 

چرا؟. می شود« نابود» است و « فاني»قطعا 
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:چون فقط آنان سفينه و کشتی نجات هستند

الْجارِیَةِ، الْفُلْکِ

، اللُّجَجِ الْغامِرَةِفِى 

.تَرَكَهَامَنْ یَغْرَقُرَكِبَها وَمَنْ أْمَنُیَ
شود ايمن هستند، جارى در اقيانوسهاى بيكران شتى ک(آنان)
.واگذاردرا انکه آنهر شود و نابود غرق و ان باشدآنهمراهکه هر 
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در واقع هر فردي که

عمل کند« انسان كاملعلیه» 

عمل کرده« خودشضدِ» بر 

.کرده است« نابود»و خودش را 



:27آیة 
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(26)فانٍعَلَیْهامَنْكُلُّ 

رَبِّکَوَجْهُ یَبْقىوَ 

(27)الْإِكْرامِالْجَلالِ وَ ذُو 
*است « فانى» اوست « علیه»چه هر 

*خداي تو باقيستباشكوه و ارجمند و فقط ذات 
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شود،فانی« ، جهالت و شرک منيّت، نفسانيت» وقتی 

چيزي باقی نمی ماند،« نور »و « وجه الهی» جز 

العالمين خواهد بود« تسلیمِ أمرِ رب» و انسانِ 

:خواهد شد« وجیه» و نورانی و 

(27)الْجَلالِ وَ الْإكِْرامِذُو رَبِّکَ وَجْهُ یَبْقىوَ 
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،«تاریکي»پس وقتی تمامِ 

بماند،« نور» از بين برود و فقط 

می يابد،« تجلّي» در همه چيز « نور» اين 

.می شود« نور رب» به « منوّر» و حتی زمين هم 

:دارد« كرامتو عظمت و جلال»نوري که 
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نُفِخَ فِی الصُّورِ وَ 

(68)نْظرُوُنَفإَذِا هُمْ قيِامٌ يَإلِاَّ منَْ شاءَ اللَّهُ ثُمَّ نفُخَِ فيهِ أُخرْىمَنْ فِی السَّماواتِ وَ مَنْ فِی الْأَرْضِ فَصَعِقَ

ها رَبّـِبِنُورِالْأَرْضُ أَشْرَقَتِوَ 

(69)ظْلَمُونَِ وَ هُمْ لا يَُ قُضِیَ بَیْنَهُمْ بِالْحَقّءَ بِالنَّبِيِّينَ وَ الشُّهدَاءِ ووُضِعَ الْكِتابُ وَ جیوَ 

(70/زمر)وَ وُفِّيَتْ کُلُّ نَفْسٍ ما عمَِلَتْ وَ هُوَ أَعْلَمُ بِما يَفْعَلُونَ 



:«نکته » یک 
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(27)ذُو الْجَلالِ وَ الْإِكْرامِرَبِّکَ وَجْهُ یَبْقىوَ 

،«الْجَلالِ وَ الْإِكْرامِذُو» 

است،« وجه صفتِ» 

:  بود بايد می فرمود« رَبّ صفتِ» زيرا اگر 

«الْجَلالِ وَ الْإِكْرامِذِی» 



:28آیة 
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کُما  رَبِّـآلاءِ فَبِأَیِّ 

(28)تُکَذِّبانِ

د؟می شماري« دروغ» را ربّتان « آلاء» شما کدام پس 
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اي جن و إنس، : يعنی

را « إقتدار الهیوعظمت»چرا اينهمه 

نمی کنيد« یادآوری» به خودتان 

ويد؟شحقّ« تسلیمِ » رها و « تکبّر » تا از 



:29آیة 
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ـهُیَسْئَلُـ

فِي السَّماواتِ وَ الْأَرضِْ مَنْ

(29)شَأْنٍ یَوْمٍ هُوَ فيكُلَّ 

کند مىتقاضا که در آسمانها و زمين است از او هر 
.استکارى در زمان او هر (لذا)
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هيچ انسان و هيچ مخلوقی، از خودش چيزي ندارد،

.است« موقتیو محدود، امانت، عاریه» و آنچه دارد 

،  «حباب»، مانند «غالب مردم » و 

شدنشان،« بزرگتر »براي 

.ستندهم ني« سیر شدنی » می کنند و « تقاضا»دائما 
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نيست،« خوب» اصلا برايشان « حرص» اين در حالی که 

:می کند« كُند» و « سنگین » زيرا آنها را 

؛ آمَنُواأَيُّهَا الَّذينَ يا 

أَرْضِ  إِلَى الْاثَّاقَلْتُمْسَبيلِ اللَّهِلَكُمْ إِذا قيلَ لَكُمُ انْفِرُوا فیما 

ليلٌ ؟الْآخِرَةِرَضيتُمْ بِالْحَياةِ الدُّنْيا مِنَ أَ  (6/عاديات)لَکَنُودٌإِنَّ الْإِنْسانَ لِرَبِّهِ( 38/توبه)فمَا مَتاعُ الحَْياةِ الدُّنْيا فِی الْآخِرةَِ إلِاَّ قَ

ين ايد؟فرا می خوانند سنگراه خدا وقتی شما را به بسيج در که شده شما را چه أهل ايمان؛ اى 
.داردشوقی نو انسان به خدايش توجه .نيستجز اندکى آخرت متاع زندگى دنيا در ايد؟دلخوش شدهبه جاى آخرت به زندگى دنيا آيا 
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ست،ا« حماقت» ، نشانة «داشتن بيشتر » ،«خواستة بيشتر » 

،است« پروازو عروجو لقاءشوقِ» مانعِ و « ثقل» زيرا عاملِ 

!نمی گويد« إنسو جن» لذا خداوند ديگر به آنها 

.می خواند« الثَقَلانأیُّها» بلكه آنها را در دو آية بعد، 

.ندندار« عروج» براي « لطافتی» که « سنگین» دو مخلوقِ 

.است«باریسبک»و « تعلّقيبي »، تعالیپس لازمه پرواز و 
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ر دارندرا باو« إنَّ اللهَ مَعناو إنَّ مَعی رَبّی» که« مؤمنیني» اما 

است،« با آنان » ، در هر شرائطیو همیشه« او » و می دانند 

.«اللهنابُحَسْ»: هستند و می گويند« خواهاو» فقط 

است،« إنفاق» و « وساطت»ي آنان فقط براي « دعا» و 

ا می دانند نيستند، زير« چیزخواه» و « خیالیتملکِّ » آنان دنبالِ 

. شوندزده می« حسرتو خاسر» تعلّقات بترکد « حباب» وقتی 



:30آیة 
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کُما  رَبِّـآلاءِ فَبِأَیِّ 

(30)تُکَذِّبانِ

د؟می شماري« دروغ» را ربّتان « آلاء» شما کدام پس 
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اي جن و إنس، : يعنی

نيدنمی ک« تدبُّرو تعقّلوتفکّر»چرا 

ويدنمی ش« ذاكر» و با بصيرت و معرفت، 

ويد؟ش« كوثر » را رها کنيد و « تکاثر » تا 
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*التَّکاثُرُكُمُأَلْها* 

*زُرْتُمُ الْمَقابِرَحَتَّى * 
گرفته  «بازی» ، شما را به «دنیاشهر بازی ِ اين كثرت طلبی» 

. کندنرساندتان رهايتان نمی« گور » کرده و تا به « پُر خواهش» و 
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خدايا؛
،خودت« أولیاءِو قرآن ِنور» با ما را 

فرما« منوّر» 

حفظ فرماتكاثریو تكذيب نوع و از هر 

.کنسهيممان خود حجتِ ظهور آخرين در و 




